How to translate business names into Chinese
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It’ s very safe to say that all translators have to translate business names, the
plethora of fancy words in English often make it hard, the different legal system in
China only make it even more confusing for tyro translators alike. Chinese Translation
Pro prepared this list of guidelines hoping to make it easier to achieve a more
standardized appellations

1. Service(s)/ Office (R%%) A7)

Africa—New Zealand Service JEYN—HTE 2RSS AT

Tropic Air Services $F% & wifias /]

China Rice Import and Export Corporation (Head Office) W[ R KHEH H R A7)

2. Associates (Et&) AT
British Nuclear Associates JEEIZ TECEAF
Subsea equipment Associates Ltd. #}Eﬁlz%&ﬁf%§¥§ﬁﬁé§fﬂ (I, . E£E5TI0

3. Store(s) AHRAT
Great Universal Store KitFHLEAF (JE)
Tesco Stores (Holdings) #HMFRIHTEAR (98)

4. Agency Awl. fRRAT
The Austin advertising Agency VT 45 A F
China Ocean Shipping Agency 1 [EAMEACHE A F]

5. Line(s) (3. Bz Hiizss) A
Atlantic Container Line KPGVEEEIEIE i A
Hawaiian air Lines E I NH

6. Exchange
American Manufacturers Foreign Credit Insurance Exchange 3£ [EHli& i o H {5 H AR A )

7. Center/Centre
Binks (Shanghai) Engineering Exhibition Center, Ltd

wyed (Rl TR R A
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